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Avant de lire le mode d'emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l'appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut. 
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Informations relatives à ce guide abrégé
Ce document est une version papier abrégée du mode d’emploi intégral. 

En scannant le code QR, vous accédez directement au site du 
service après-vente Lidl (www.lidl-service.com) et vous pouvez, 
en saisissant le numéro de référence de l‘article 
(IAN) 425843_2301, consulter et télécharger son mode d‘emploi 
complet.

 AVERTISSEMENT !

Le guide abrégé fait partie intégrante de ce produit. Avant d’utiliser le produit, 
veuillez vous familiariser avec toutes les consignes d’utilisation et avertissements 
de sécurité. Conservez bien le guide abrégé. Si vous cédez le produit à un tiers, 
remettez-lui également tous les documents.

Usage conforme
L’appareil est prévu pour le nettoyage de bijoux, lunettes, prothèses dentaires, 
têtes de rasoirs, montres-bracelets et bien d’autres objets encore. L’appareil ne 
peut pas nettoyer n’importe quel objet (voir le chapitre Ne convient pas à un 
nettoyage par ultrasons). L’appareil est uniquement destiné à l’usage privé 
et ne doit pas être utilisé pour un usage commercial. N’utilisez pas l’appareil à l’ex-
térieur. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé avec un temporisateur externe 
ou un système de télécommande séparé. Ne nettoyez aucun objet dont la sur-
face présente des rayures, ces dernières risquant d’être aggravées durant le 
traitement aux ultrasons. Tout usage autre ou dépassant ce cadre est réputé non 
conforme. Toute réclamation visant des dommages issus d’un usage non 
conforme sera rejetée. L’utilisateur assume seul la responsabilité des risques en-
courus.

Avertissements
Les avertissements suivants sont utilisés dans le présent guide abrégé :

 DANGER !

Un avertissement à ce niveau de danger signale une situation 
dangereuse menaçante.

Si la situation dangereuse ne peut être écartée, elle peut entraîner des blessures 
graves, voire mortelles.

 ► Il faut impérativement suivre les instructions de cet avertissement pour éviter 
tout risque de blessures graves, voire mortelles.
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 ATTENTION !

Un avertissement à ce niveau de danger signale une situation 
potentiellement dangereuse.

Si la situation dangereuse ne peut être écartée, elle peut entraîner des blessures.

 ► Les consignes de cet avertissement doivent être suivies pour éviter de blesser 
des personnes.

ATTENTION !

Un avertissement à ce niveau de danger signale un risque de 
dégâts matériels.

Si la situation ne peut pas être écartée, elle risque d'entraîner des dégâts 
matériels.

 ► Les instructions stipulées dans cet avertissement doivent être suivies pour évi-
ter tout dégât matériel.

REMARQUE

 ► Une remarque contient des informations supplémentaires facilitant le manie-
ment de l'appareil.

Sécurité
Ce chapitre contient des consignes de sécurité importantes visant la manipu lation 
de l’appareil. Cet appareil est conforme aux consignes de sécurité prescrites. 
Tout usage non conforme peut entraîner des dommages corporels et des dégâts 
matériels.

Danger dû au courant électrique

 DANGER !

Danger de mort par électrocution !
Danger de mort en cas de contact avec des lignes ou des pièces 
sous tension !
Veuillez respecter les consignes de sécurité suivantes pour ne pas vous 
 exposer à un risque d'électrocution :

 ► Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d'alimentation ou la fiche secteur  
sont endommagés.

 ► Avant de continuer d'utiliser l'appareil, faites remplacer le cordon 
 d'alimentation secteur par un électricien agréé.

 ► N'ouvrez en aucun cas le boîtier de l'appareil. Risque d'électrocution en  
cas de contact avec des branchements sous tension ou de modification 
quelconque du montage électrique ou mécanique de l'appareil.
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Consignes de sécurité fondamentales
Veuillez vous conformer aux consignes de sécurité ci- 
dessous afin de garantir une utilisation en toute sécurité 
de l’instrument :

 ■ Avant d’utiliser l’instrument, vérifiez que celui-ci ne présente 
aucun dégât extérieur visible. Ne mettez pas en service 
un appareil endommagé ou qui a chuté.

 ■ Lorsque le cordon d’alimentation de cet appareil est 
 endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne qualifiée afin 
 d’éviter tout risque.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 
8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou disposant de peu 
d’expérience et/ou de connaissances, à condition qu’ils 
soient surveillés ou qu’ils aient été initiés à l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et qu’ils aient compris les dangers 
en résultant. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
 l’appareil. Le nettoyage et la maintenance utilisateur ne 
doivent pas être réalisés par des enfants s’ils ne sont 
pas surveillés.
Cet appareil est uniquement destiné à une utilisation en 
intérieur.

 ■ Il faut surveiller les enfants pour être sûr qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

 ■ Conservez l’appareil hors de portée des enfants.
 ■ Confiez les réparations de l’appareil exclusivement 

à des entreprises agréées ou au service après-vente. 
Toute réparation non conforme peut entraîner des 
risques importants pour l’utilisateur. À cela s’ajoute 
 l’annulation de la garantie.

 ■ Les pièces défectueuses doivent être remplacées impé-
rativement par des pièces de rechange d’origine. Elles 
sont en effet les seules à pouvoir garantir que les exi-
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gences de sécurité seront satisfaites.
 ■ Protégez l’appareil de l’humidité, des gouttes ou écla-

boussures d’eau et de la pénétration de liquides. Risque 
d’électrocution !

 ■ Ne plongez jamais l’appareil, le cordon d’alimentation 
et la fiche secteur dans l’eau et ne l’utilisez pas à l’exté-
rieur. Risque d’électrocution !

 ■ En cas de pénétration de liquides dans l’appareil, la fiche 
secteur doit être immédiatement débranchée. Faites 
contrôler l’appareil avant une nouvelle mise en service.

 ■ Ne touchez pas l’appareil et la fiche secteur avec les 
mains mouillées.

 ■ Raccordez la fiche secteur uniquement à une prise 
 secteur installée en bonne et due forme, facilement 
 accessible, dont la tension correspond aux indications 
sur la plaque signalétique. Même après le raccorde-
ment, la prise secteur doit rester facilement accessible.

 ■ Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne puisse pas 
être endommagé par des arêtes vives ou des surfaces 
chaudes. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour 
de l’appareil.

 ■ Lors de l’utilisation de l’appareil, veillez à ce que le 
 cordon d’alimentation ne soit pas coincé ou écrasé.

 ■ Avant chaque nettoyage, entretien et en cas de non- 
utilisation, retirez la fiche de la prise secteur.

 ■ Débrancher l’appareil en tirant la fiche mâle de la prise 
secteur, et non pas en tirant sur le cordon.

 ■ Ne touchez pas l’appareil et la fiche secteur avec les 
mains mouillées.

Avertissements de sécurité spécifiques à l’outil
 ■ L’appareil doit être uniquement posé sur une surface 

plane et antidérapante et ne doit jamais être placé sur 
une surface molle.

 ■ La cuve en acier inoxydable ne doit pas être remplie 
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d’eau au-dessus du repère MAX, afin d’éviter tout dé-
bordement lors du cycle de nettoyage. 

 ■ Pour les petites pièces, utilisez toujours le panier afin 
d’éviter de rayer les pièces et la cuve en acier inoxy-
dable. Si plusieurs pièces se trouvent dans le liquide de 
nettoyage pendant le cycle de nettoyage, elles ne 
doivent pas se toucher pour éviter toute rayure !

 ■ Pour nettoyer les lunettes ou les bijoux, toujours utiliser 
le panier joint. Placez exclusivement vos lunettes avec 
les verres vers le haut dans le panier.

 ■ Rincez vos lunettes et les bijoux à l’eau claire après 
chaque nettoyage.

 ■ Durant le nettoyage, ne touchez pas la surface inté-
rieure de la cuve en acier inoxydable ou le liquide de 
nettoyage : les ondes ultrasoniques peuvent entraîner 
des risques pour la santé.

 ■ Ne nettoyez aucun objet dont la surface présente des 
rayures, ces dernières risquant d’être aggravées durant 
le traitement aux ultrasons.

 ■ N’utilisez jamais l’appareil sans eau car ceci peut 
 l’endommager.

 ■ Après avoir utilisé l’appareil cinq fois de suite sans 
 interruption, stoppez le nettoyage et laissez refroidir 
à température ambiante.

 ■ Posez l’appareil sur une surface stable et plane.
 ■ Ne posez pas l’appareil et ses accessoires sur ou  

à proximité de surfaces qui sont ou peuvent devenir 
 brûlantes, par ex. des panneaux chauffants.
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Ne convient pas à un nettoyage par ultrasons
Ne conviennent pas, d’une manière générale, à un nettoyage par ultrasons :

 ■ Les pierres poreuses ou fragiles (bijoux), comme par ex. émeraude, corail, 
perle, nacre, turquoise, opale, malachite, lapis-lazuli, œil de tigre, onyx  
noire etc.

 ■ Les objets dont la surface présente des rayures, ces dernières risquant  
d’être aggravées durant le traitement aux ultrasons.

 ■ Les objets en bois, cuir, corne, écaille ou textiles.

 ■ Types particuliers de bijoux fantaisie comme par ex. les bijoux fantaisie 
 argentés.

 ■ Les vis et montures légèrement serrées peuvent se détacher durant le net-
toyage. Nettoyez ces objets au maximum une fois par mois et uniquement 
brièvement (maximum 90 secondes).

 ■ Ne nettoyez pas de montres mécaniques dans cet appareil. La précision du 
mouvement pourrait en être affectée.

 ■ Avec l’appareil, ne nettoyez pas les montres non étanches à l’eau.

 ■ Si vous n’êtes pas sûr si le bijou correspondant peut être nettoyé dans cet 
 appa reil, ou s’il risque d’être endommagé, renseignez-vous auprès du reven-
deur auprès duquel vous avez acheté le bijou.

Mise en service

Matériel livré et inspection après transport
L’appareil est livré équipé de série des composants suivants :

 ▯ 1 nettoyeur à ultrasons 

 ▯ 1 panier en plastique avec poignée/porte-montre intégré

 ▯ Ce guide abrégé

Avant la première utilisation
 ■ Retirez tous les matériaux d’emballage, toutes les sécurités de transport et 

films protecteurs de l’appareil.
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Raccordement électrique
Suivre les recommandations suivantes concernant le raccordement électrique 
pour assurer le fonctionnement de l’appareil sans incidents :

 DANGER !

Danger dû aux ondes ultrasoniques !

 ► Durant le nettoyage, ne touchez pas la surface intérieure de la cuve en 
acier inoxydable ou le liquide de nettoyage : les ondes ultrasoniques 
peuvent entraîner des risques pour la santé.

ATTENTION !

 ► Avant de raccorder l'appareil, comparez les données de raccordement 
 (tension et fréquence) indiquées sur la plaque signalétique avec celles de 
votre secteur électrique. Ces données doivent correspondre afin de ne pas 
endommager l'appareil.

 ► Assurez-vous que le cordon d'alimentation n'est pas endommagé, qu'il ne 
repose pas sur des surfaces chaudes et/ou ne frotte pas sur des arêtes vives.

 ► Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne soit trop fortement tendu ou replié.
 ► Débranchez la fiche secteur de la prise de courant après chaque utilisation.

Éléments de commande
1 Couvercle

2 Repère MAX pour la hauteur de remplissage maximale

3 LED de service

4 Écran

5 Touche ON/OFF

6 Touche Set

7 Cuve en acier inoxydable

8 Poignée/porte-montre

9 Panier en plastique pour les petites pièces
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Utilisation et fonctionnement
Ce chapitre contient des remarques importantes sur l’utilisation et le fonctionne-
ment de l’appareil.

Mode de fonctionnement du nettoyage par ultrasons
Le champ d’ultrasons formé durant le fonctionnement dans le liquide de nettoyage 
produit en alternance rapide des ondes génératrices de surpressions et dépressions 
dans le liquide. Ces ondes produisent à la surface des objets à nettoyer des 
bulles d’air qui éclatent rapidement. Cette opération prépare mécaniquement les 
surfaces des objets à nettoyer et dissout ainsi la saleté et les autres incrustations, 
mais peut également aggraver des rayures déjà existantes.

Remplir l’appareil de liquide de nettoyage
 Ouvrez le couvercle 1.

 Remplissez la cuve en acier inoxydable 7 de liquide de nettoyage. Les 
pièces à nettoyer doivent être recouvertes de liquide de nettoyage. La hauteur 
de remplissage maximale MAX 2 ne doit pas non plus être dépassée une 
fois les objets mis en place.

REMARQUE

 ► De l'eau du robinet froide et propre convient généralement comme liquide 
de nettoyage. L'effet du nettoyage peut être amplifié en ajoutant 3 gouttes 
environ de liquide vaisselle. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, 
d'ammoniaque, d'agent de blanchiment ou de produit de nettoyage forte-
ment parfumé.

 ► La puissance de nettoyage dépend de la quantité d'eau, plus il y a d'eau, 
plus la puissance de nettoyage est faible.

 Placez les objets à nettoyer dans le nettoyeur à ultrasons. Il suffit que l’objet à 
nettoyer soit recouvert d’eau. Nettoyez les petites pièces dans le panier en 
plastique 9. Utilisez la poignée/le support de montre 8 relevé(e) pour insé-
rer le panier en plastique 9 dans la cuve en acier inoxydable 7. Rabattez 
la pognée/le porte-montre 8.

 Fermez le couvercle 1.
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Exemples d’application
REMARQUE

 ► Dans le panier 9 ou dans la cuve en acier inoxydable 7, ne placez que 
des objets mesurant au maximum 14 cm de large x 9,5 cm de long. Après 
avoir mis les objets en place, le liquide de nettoyage ne doit pas dépasser 
la hauteur de remplissage MAX 2.

Bijoux/pièces métalliques

ATTENTION aux dégâts matériels !

 ► Ne nettoyez aucun objet dont la surface présente des rayures, ces dernières 
risquant d'être aggravées durant le traitement aux ultrasons.

 ► L'appareil ne convient pas au nettoyage de pierres poreuses ou fragiles : 
perle, nacre ou corail, opale, turquoise, azurite, malachite, œil-de-tigre et 
autres pierres de joaillerie similaires. Demandez au vendeur du bijou si le 
bijou peut être nettoyé aux ultrasons et le cas échéant avec des additifs de 
nettoyage.

 ► Les vis et montures légèrement serrées peuvent se détacher durant le net-
toyage. Nettoyez ces objets au maximum une fois par mois et uniquement 
brièvement (maximum 90 secondes).

 ► Ne nettoyez pas de montres mécaniques dans cet appareil. La précision du 
mouvement pourrait en être affectée.

 ■ L’appareil convient au nettoyage de bijoux en or/argent et de bijoux compo-
sés d’autres métaux : par ex. les colliers, bagues, bracelets, ainsi que les 
couverts métalliques, pièces de monnaie, insignes, pièces d’appareils métal-
liques etc.

 Placez les petites pièces comme par ex. les bagues dans le panier 9.  
Afin d’éviter toute rayure, les objets ne doivent pas se toucher. Le panier 9 
absorbant les ondes à ultrasons, l’efficacité diminue et plusieurs nettoyages 
sont éventuellement nécessaires.

 Pour le nettoyage de bracelets métalliques de montres étanches à l’eau, fixez 
la montre sur la poignée/le porte-montre 8 rabattu(e) de manière que le  
boîtier de la montre se trouve en haut. 

Lunettes/loupes

ATTENTION aux dégâts matériels !

 ► Ne nettoyez aucun objet dont la surface présente des rayures, ces dernières 
risquant d'être aggravées durant le traitement aux ultrasons.

 ► Tous les verres optiques ne doivent être nettoyés dans le bain à ultrasons 
que pendant 90 secondes au maximum.

 ► Les verres en polycarbonate (plastique) ne doivent en aucun cas être net-
toyés dans un bain à ultrasons. Demandez à votre opticien de quel matériel 
sont composés vos verres de lunettes.
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ATTENTION aux dégâts matériels !

 ► Les vis et montures légèrement serrées peuvent se détacher durant le net-
toyage. Nettoyez les objets au maximum une fois par mois et uniquement 
brièvement (maximum 90 secondes).

 ► L'appareil ne convient pas au nettoyage de montures de lunettes en matières 
délicates telles que la corne ou l'écaille.

 Placez exclusivement vos lunettes avec les verres vers le haut dans le panier 9 
pour que les verres ne soient pas rayés.

 Introduisez le panier en plastique 9 avec précaution dans la cuve en acier 
inoxydable 7 et rabattez la poignée/le support de montre 8.

Articles hygiéniques/articles de papeterie
 ■ Vous pouvez nettoyer des prothèses/appareils dentaires, têtes de rasoir, 

lames de rasoir et d’autres articles hygiéniques similaires avec l’appareil. 
L’appareil convient également au nettoyage par ex. de plumes de porte-
plumes, de manches de stylos et de buses d’imprimantes.

Remplir l’appareil de bijoux/pièces métalliques
 Placez l’objet à nettoyer dans le panier 9. Une seule pièce comme plusieurs 

bijoux peuvent être nettoyés à la fois. 

 Introduisez le panier en plastique 9 avec précaution dans la cuve en acier 
inoxydable 7 et rabattez la poignée/le support de montre 8.

Remplir de lunettes
 Dans le panier 9, placez les lunettes toujours avec les verres vers le haut. Ne 

nettoyez en aucun cas plusieurs lunettes à la fois.

 Introduisez le panier en plastique 9 avec précaution dans la cuve en acier 
inoxydable 7 et rabattez la poignée/le support de montre 8.

Remplir de montres-bracelets
 Si vous ne voulez nettoyer que le bracelet de la montre tout en ménageant le 

mouvement/le boîtier de la montre : installez le panier en plastique 9 avec 
précaution dans la cuve en acier inoxydable 7. Abaissez la poignée/le 
support de montre 8 et placez la montre dessus de manière à ce que le 
bracelet soit immergé dans le liquide.

ATTENTION aux dégâts matériels !

 ► Avec l’appareil, ne nettoyez jamais les montres non étanches à l’eau !
 ► Souvenez-vous aussi que les joints des montres étanches à l’eau vieillissent 
avec le temps et qu’ils risquent de ne pas résister à la contrainte que repré-
sente le nettoyage. Pour ménager le mouvement/le boîtier de la montre, il 
est possible d’utiliser la poignée/le porte-montre 8 intégré(e).
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 Si vous voulez nettoyer le boîtier ainsi que le bracelet de la montre-bracelet : 
Posez la montre-bracelet dans le panier 9 afin que le verre du boîtier de  
la montre-bracelet ne se raye pas. Lors du chargement, veillez à placer la 
montre de sorte que le verre du boîtier de montre soit dirigé vers le haut pour 
éviter les rayures.

 Introduisez le panier en plastique 9 avec précaution dans la cuve en acier 
inoxydable 7 et rabattez la poignée/le support de montre 8.

Réaliser le nettoyage
 Branchez la fiche secteur dans une prise secteur.

 Assurez-vous que le couvercle 1 est fermé.

 180 (secondes) apparait à l’écran 4. L’écran 4 s’éteint automatiquement si 
le processus de nettoyage n’est pas lancé. Appuyez sur la touche Set 6 pour 
réactiver l’écran. 180 (secondes) apparait à nouveau.

 Appuyez plusieurs fois sur la touche Set 6 jusqu’à ce que la durée de net-
toyage souhaitée (090, 180, 280, 380 ou 480 secondes) apparaisse à 
l’écran 4.

REMARQUE

 ► 090 secondes : Recommandé pour les salissures légères et les objets 
comme les lunettes.

 ► 180 secondes : Durée standard pour une salissure normale.
 ► 280 secondes : Recommandé pour un premier nettoyage avec le nettoyeur 
à ultrasons

 ► 380 secondes : Recommandé pour un premier nettoyage, lorsque plusieurs 
objets sont nettoyés.

 ► 480 secondes : Recommandé pour les objets très sales.

 Après avoir réglé un temps adapté, démarrez le nettoyage en appuyant sur 
la touche ON/OFF 5.

 ■ Un bruit mélodieux retentit durant la phase de nettoyage.

 ■ La LED de service 3 s’allume pendant le nettoyage.

 ■ L’écran 4 décompte le temps à rebours jusqu’à zéro et l’appareil s’éteint 
automatiquement.

 Afin de pouvoir également contrôler le résultat du nettoyage durant le net-
toyage, ce dernier peut-être stoppé en appuyant sur la touche ON/OFF 5.

 Appuyez sur la touche ON/OFF 5 pour redémarrer le nettoyage.

 Après le nettoyage, débranchez l’appareil du secteur et ouvrez le couvercle 1. 
Si le panier en plastique 9 est mis en place, relevez la poignée/le porte-
montre 8 et retirez avec précaution le panier en plastique 9 de la cuve en 
acier inoxydable 7.

 Rincez bien les pièces nettoyées à l’eau claire avant de les essuyer avec 
 précaution avec un chiffon doux et sec.
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REMARQUE

 ► La plupart des particules sales se dissolvent ou se détachent déjà au bout 
du premier cycle de nettoyage. Si des souillures demeurent encore après le 
nettoyage, prenez un chiffon doux et éliminez-les en frottant légèrement.  
Si les particules sales ne se sont quand même pas toutes dissoutes, répétez 
le cycle de nettoyage avec l'appareil refroidi.

 DANGER !

 ► Après chaque utilisation, et avant de vider le liquide de nettoyage, dé-
branchez toujours la fiche secteur de la prise secteur.

 Pour vider le liquide de nettoyage, le mieux est de tenir l’appareil au-dessus 
d’un lavabo, d’ouvrir le couvercle 1 et de faire couler l’eau par l’ouverture 
latérale.

Recyclage

Recyclage de l’appareil
 Le symbole ci-contre, d’une poubelle barrée sur roues, indique que 
cet appareil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette directive 
stipule que vous ne devez pas éliminer cet appareil en fin de vie 
avec les ordures ménagères, mais le rapporter aux points de collec-
te, aux centres de recyclage ou aux entreprises de gestion des dé-
chets spécialement équipés à cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez l’environnement et 
 recyclez en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à caractère personnel, vous assu-
mez la responsabilité personnelle de les effacer avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de votre commune ou des services administ-
ratifs de votre ville pour connaître les possibilités de recyclage du 
produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critères de 
respect de l’environnement, de technique d’élimination et sont de ce 
fait recyclables. Veuillez recycler les matériaux d’emballage qui ne 
servent plus en respectant la réglementation locale.

 Recyclez l’emballage d’une manière respectueuse de 
l’environnement. Observez le marquage sur les différents matériaux 
d’emballage et triez-les séparément si nécessaire. Les matériaux 
d’emballage sont repérés par des abréviations (a) et des numéros 
(b) qui ont la signification suivante : 1-7 : plastiques,  20-22 :  papier 
et carton,  80-98 :   matériaux composites.
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Annexe

Caractéristiques techniques
Généralités

Tension d'entrée 220 – 240 V ∼ (courant alternatif)

Fréquence secteur 50–60 Hz

Puissance 50 W

Fréquence d'oscillation env. 48 kHz

Classe de protection II /  (double isolation)

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 425843_2301

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante n’est pas une adresse de 
service après-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com
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Informatie bij deze 
 beknopte  gebruiksaanwijzing

Bij dit document gaat het om een verkorte gedrukte versie van de volledige ge-
bruiksaanwijzing. 

Door de QR-code te scannen gaat u rechtstreeks naar de website 
van Lidl Service (www.lidl-service.com). Daar kunt u het artikel-
nummer (IAN) 425843_2301 invoeren om de volledige gebruik-
saanwijzing te openen en te downloaden.

 WAARSCHUWING!

De beknopte gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsvoorschriften voordat u het product in gebruik neemt. Be-
waar de beknopte gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef alle documenten mee 
als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming
Dit apparaat is bestemd voor de reiniging van sieraden, brillen, gebitsprotheses, 
scheerkoppen, polshorloges en meer. 
Niet alle voorwerpen mogen met het apparaat worden gereinigd (zie hoofdstuk 
Ongeschikt voor reiniging door ultrasoongeluid). Het apparaat is 
alleen bestemd voor privégebruik en mag niet voor bedrijfsmatige doeleinden 
worden ingezet. Gebruik het apparaat niet in de openlucht. Dit apparaat is niet  
bestemd voor gebruik in combinatie met een externe tijdschakelklok of een apart 
systeem voor afstandsbediening. Reinig geen voorwerpen waarvan het oppervlak 
krassen vertoont, omdat deze krassen door de ultrasone behandeling dieper 
kunnen worden. Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeen- 
stemming met de bestemming.  
Alle mogelijke claims wegens schade door gebruik dat niet volgens de bestemming 
is, zijn uitgesloten. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

Waarschuwingen
In deze beknopte gebruiksaanwijzing worden de volgende waarschuwingen 
gebruikt:

 GEVAAR!

Een waarschuwing op dit niveau van gevaar duidt op een  
dreigende, gevaarlijke situatie.

Als de gevaarlijke situatie niet wordt vermeden, kan dit de dood of ernstig 
letsel tot gevolg hebben.

 ► Neem de aanwijzingen in deze waarschuwing in acht om gevaar voor fa-
taal of ernstig letsel van personen te voorkomen.
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 WAARSCHUWING!

Een waarschuwing op dit niveau van gevaar duidt op een  
mogelijk gevaarlijke situatie.

Als de gevaarlijke situatie niet wordt vermeden, kan dit letsel tot gevolg  
hebben.

 ► Neem de aanwijzingen in deze waarschuwingen in acht om persoonlijk let-
sel te voorkomen.

LET OP!

Een waarschuwing op dit niveau van gevaar duidt op  
mogelijke materiële schade.

Als de situatie niet wordt vermeden, kan dit materiële schade tot gevolg  
hebben.

 ► Volg de aanwijzingen in deze waarschuwing op om materiële schade  
te voorkomen.

OPMERKING

 ► Een opmerking bevat extra informatie die de omgang met het apparaat ver-
gemakkelijkt.

Veiligheid
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke veiligheidsvoorschriften voor de omgang met 
het apparaat. Dit apparaat voldoet aan de gestelde veiligheidsvoorschriften. Een 
verkeerd gebruik kan leiden tot persoonlijk letsel en materiële schade.

Gevaar door elektrische stroom

 GEVAAR!

Levensgevaar door elektrische stroom!

In geval van contact met leidingen of delen die onder spanning 
staan bestaat er levensgevaar!

Neem de volgende veiligheidsvoorschriften in acht om gevaar door elektrische 
stroom te vermijden:

 ► Gebruik het apparaat niet wanneer het netsnoer of de stekker beschadigd is.
 ► Laat, voordat u het apparaat verder gebruikt, een nieuw netsnoer installeren 
door een bevoegde vakman.

 ► Open in geen geval de behuizing van het apparaat. Wanneer onder 
 spanning staande aansluitingen worden aangeraakt en de elektrische en 
mechanische opbouw verandert, bestaat er gevaar voor een elektrische 
schok.
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Basisveiligheidsvoorschriften
Neem de volgende veiligheidsvoorschriften in acht voor 
een veilige omgang met het apparaat:

 ■ Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare 
schade aan de buitenzijde. Gebruik geen apparaat dat 
beschadigd of gevallen is.

 ■ Als het netsnoer van het apparaat beschadigd raakt, 
moet dit door de fabrikant, de klantenservice of een 
andere bevoegde persoon worden vervangen om 
 gevaar te voorkomen.

 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring of kennis, 
mits ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik 
van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit resul-
terende gevaren hebben begrepen. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. Kinderen mogen zonder 
toezicht geen reiniging en gebruikersonderhoud uitvoeren.
Dit apparaat is alleen geschikt voor  
gebruik binnenshuis.

 ■ Bij kinderen is supervisie noodzakelijk om ervoor te zor-
gen dat ze niet met het product spelen.

 ■ Berg het apparaat op buiten het bereik van kinderen.
 ■ Laat reparaties aan het apparaat alleen uitvoeren door 

geautoriseerde vakbedrijven of door de klantenservice. 
Ondeskundige reparaties kunnen resulteren in aanzien-
lijke gevaren voor de gebruiker. Bovendien vervalt dan 
de garantie.

 ■ Defecte onderdelen mogen alleen worden vervangen 
door originele reserveonderdelen. Alleen bij deze on-
derdelen is gegarandeerd dat aan de veiligheidseisen 
wordt voldaan.

 ■ Bescherm het apparaat tegen vocht, druip- of spatwater 
en het binnendringen van vloeistoffen. Gevaar voor een 
elektrische schok!
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 ■ Dompel het apparaat, het aansluitsnoer en de stekker 
nooit onder in water en gebruik het apparaat niet in de 
openlucht. Gevaar voor een elektrische schok!

 ■ Mocht er vloeistof in het apparaat binnendringen, trek 
dan meteen de stekker uit het stopcontact. Laat het 
 apparaat nakijken voordat u het opnieuw gebruikt.

 ■ Raak het apparaat en de stekker nooit aan met natte 
handen.

 ■ Sluit de stekker alleen aan op een volgens de voor-
schriften geïnstalleerd, goed toegankelijk stopcontact, 
waarvan de spanning overeenkomt met de gegevens 
op het typeplaatje. Het stopcontact moet ook na het 
aansluiten goed toegankelijk zijn.

 ■ Let erop dat het aansluitsnoer niet beschadigd kan 
 raken door scherpe randen of op hete plaatsen. Wikkel 
het aansluitsnoer niet om het apparaat.

 ■ Zorg bij het gebruik van het apparaat dat het netsnoer 
niet bekneld raakt of wordt geplet.

 ■ Haal voor het reinigen, bij onderhoud en bij niet- 
gebruik altijd de stekker uit het stopcontact.

 ■ Trek het netsnoer altijd aan de stekker uit het stop-
contact, niet aan het netsnoer zelf.

 ■ Raak het apparaat en de stekker nooit aan met natte 
handen.

Apparaatspecifieke veiligheidsvoorschriften
 ■ Het apparaat mag alleen op een egaal en slipvast vlak 

en nooit op een zachte ondergrond worden geplaatst.
 ■ De RVS-bak mag niet tot voorbij de MAX-markering met 

water worden gevuld, om overstromen bij het reinigen 
te voorkomen. 

 ■ Gebruik voor kleine voorwerpen altijd de korf, om kras-
sen op de voorwerpen en de RVS-bak te voorkomen. 
Als zich tijdens het reinigen meerdere voorwerpen in de 
reinigingsvloeistof bevinden, mogen deze elkaar niet 
raken, om krassen te voorkomen!
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 ■ Gebruik voor de reiniging van brillen of sieraden altijd 
de meegeleverde korf. Leg brillen uitsluitend met de gla-
zen omhoog in de korf.

 ■ Spoel brillen en sieraden na elke reiniging af met 
schoon water.

 ■ Raak tijdens het reinigen niet het binnenvlak van de 
RVS-bak of de reinigingsvloeistof aan: ultrasone geluids-
golven kunnen schadelijk zijn voor de gezondheid.

 ■ Reinig geen voorwerpen waarvan het oppervlak kras-
sen vertoont, omdat deze krassen door de ultrasone 
behandeling dieper kunnen worden.

 ■ Gebruik het apparaat nooit zonder water, hierdoor kan 
het apparaat beschadigd raken.

 ■ Beëindig de reiniging en laat het apparaat afkoelen tot 
kametermperatuur als u het vijf keer zonder onderbre-
king hebt gebruikt.

 ■ Plaats het apparaat op een ondergrond die stabiel en 
egaal is.

 ■ Plaats het apparaat en de accessoires niet op of in de 
buurt van oppervlakken die heet zijn of heet kunnen 
worden, bijv. verwarmingspanelen.
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Ongeschikt voor reiniging door ultrasoongeluid
In principe ongeschikt voor reiniging door ultrasoongeluid zijn:

 ■ Poreuze of kwetsbare stenen (sieraden) zoals smaragd, koraal, parels, 
 parelmoer, turkoois, opaal, malachiet, lapis lazuli, tijgeroog, zwarte onyx 
enz.

 ■ Voorwerpen waarvan het oppervlak krassen vertoont, omdat deze krassen 
door de ultrasone behandeling dieper kunnen worden.

 ■ Voorwerpen van hout, leer, hoorn, schildpad of textiel.

 ■ Speciale typen modesieraden, bijv. verzilverde modesieraden.

 ■ Schroeven en losjes bevestigd beslag kunnen tijdens het reinigen losraken. 
Reinig deze voorwerpen hooguit eenmaal per maand en slechts kort 
 (maximaal 90 seconden).

 ■ Reinig geen mechanische horloges in dit apparaat. De loopnauwkeurigheid 
kan worden beïnvloed.

 ■ Reinig geen niet-waterdichte horloges in het apparaat.

 ■ Als u niet zeker weet of het betreffende sieraad in dit apparaat kan worden 
gereinigd resp. of het daarbij beschadigd kan raken, informeert u bij de 
winkel waar u het betreffende sieraad hebt gekocht.

Ingebruikname

Inhoud van het pakket en inspectie na transport
Het apparaat wordt standaard met de volgende componenten geleverd:

 ▯ 1 ultrasoon reinigingsapparaat

 ▯ 1 kunststofkorf met geïntegreerde handgreep/horlogehouder

 ▯ Deze beknopte gebruiksaanwijzing

Voorafgaand aan het eerste gebruik
 ■ Verwijder alle verpakkingsmaterialen, alle transportbeveiligingen en aanwe-

zige beschermfolie van het apparaat.
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Elektrische aansluiting
Neem bij de elektrische aansluiting voor een veilig en storingvrij bedrijf van het 
apparaat de volgende aanwijzingen in acht:

 GEVAAR!

Gevaar door ultrasone geluidsgolven!

 ► Raak tijdens het reinigen niet het binnenvlak van de RVS-bak of de reini-
gingsvloeistof aan: ultrasone geluidsgolven kunnen schadelijk zijn voor de 
gezondheid.

LET OP!

 ► Vergelijk voordat u het apparaat aansluit, de aansluitgegevens (spanning 
en frequentie) op het typeplaatje met die van uw lichtnet. Deze gegevens 
moeten overeenkomen, zodat het apparaat niet beschadigd raakt.

 ► Controleer of het netsnoer onbeschadigd is en niet over hete vlakken en/of 
scherpe randen ligt.

 ► Let erop dat het netsnoer niet strak gespannen wordt en niet knikt.
 ► Haal de stekker na elk gebruik uit het stopcontact.

Bedieningselementen
1 Deksel

2 MAX-markering voor maximale vulhoogte

3 Bedrijfs-LED

4 Display

5 ON/OFF-toets

6 SET-toets

7 RVS-bak

8 Handgreep/horlogehouder

9 Kunststofkorf voor kleine voorwerpen
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Bediening en gebruik
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke aanwijzingen voor de bediening en het ge-
bruik van het apparaat.

Werking van de ultrasone reiniging
Het ultrasone veld dat in de reinigingsvloeistof wordt opgebouwd als het apparaat 
in werking is, produceert snel afwisselend golven met overdruk en onderdruk. Aan 
het oppervlak van de te reinigen voorwerpen produceren deze golven luchtbelle-
tjes, die snel weer knappen. Hierdoor worden de oppervlakken van de te reini-
gen voorwerpen mechanisch bewerkt en komen vuil en andere vastgekoekte 
deeltjes los. Reeds aanwezige krassen kunnen echter dieper worden.

Apparaat vullen met reinigingsvloeistof
 Open het deksel 1.

 Vul de RVS-bak 7 met de reinigingsvloeistof.  
De te reinigen voorwerpen moeten met de reinigingsvloeistof bedekt zijn.  
De maximale vulhoogte MAX 2 mag daarbij ook na het inleggen van de 
voorwerpen niet worden overschreden.

OPMERKING

 ► Als reinigingsvloeistof is in de regel koud, schoon leidingwater geschikt.  
De reinigende werking kan worden versterkt door toevoeging van ca.  
3 druppels afwasmiddel. Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, am-
moniak, bleekmiddel of sterk geparfumeerde schoonmaakmiddelen.

 ► Het reinigende vermogen hangt af van de hoeveelheid water: hoe meer wa-
ter, des te zwakker het reinigende vermogen.

 Leg de te reinigen voorwerpen in de ultrasoonreiniger. Het is voldoende dat 
het te reinigen voorwerp met water bedekt is. Reinig kleine voorwerpen in de 
kunststofkorf 9. Gebruik de omhooggeklapte handgreep/horlogehouder 8 
om de kunststofkorf 9 in de RVS-bak 7 te plaatsen. Klap de handgreep/
horlogehouder 8 omlaag.

 Sluit het deksel 1.
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Toepassingsvoorbeelden

OPMERKING

 ► Leg alleen voorwerpen in de korf 9 of in de RVS-bak 7 waarvan het  
oppervlak max. 14 cm breed en 9,5 cm lang is. De reinigingsvloeistof mag 
ook na het inleggen van de voorwerpen de maximale vulhoogte MAX 2 
niet overschrijden.

Sieraden/metalen voorwerpen

LET OP! WAARSCHUWING voor materiële schade!

 ► Reinig geen voorwerpen waarvan het oppervlak krassen vertoont, omdat 
deze krassen door de ultrasone behandeling dieper kunnen worden.

 ► Het apparaat is niet geschikt voor het reinigen van kwetsbare of poreuze 
stenen zoals parels, parelmoer of koraal, opaal, turkoois, azuriet, malachiet, 
tijgeroog of vergelijkbare sierstenen. Vraag bij de verkoper van het sieraad 
na of het sieraad mag worden gereinigd met ultrasoon geluid en evt. met 
reinigingstoevoegingen.

 ► Schroeven en losjes bevestigd beslag kunnen tijdens het reinigen losraken. 
Reinig deze voorwerpen hooguit eenmaal per maand en slechts kort (maxi-
maal 90 seconden).

 ► Reinig geen mechanische horloges in dit apparaat.  
De loopnauwkeurigheid kan worden beïnvloed.

 ■ Het apparaat is geschikt voor reiniging van gouden/zilveren sieraden en 
 sieraden van andere metalen, zoals halskettingen, ringen, armbanden, als-
mede metalen bestek, munten, insignes, metalen apparaatonderdelen enz.

 Leg kleine voorwerpen, bijv. ringen, in de korf 9.  
Om krassen te voorkomen, mogen de voorwerpen elkaar niet raken. Omdat 
de korf 9 ultrasone geluidsgolven absorbeert, neemt de effectiviteit af en zijn 
eventueel meerdere reinigingsbeurten nodig.

 Voor het reinigen van metalen polsbandjes van waterdichte horloges bevestigt 
u het horloge zodanig op de omlaaggeklapte handgreep/horlogehouder 8, 
dat de horlogekast boven ligt. 

Brillen/vergrootglazen

LET OP! WAARSCHUWING voor materiële schade!

 ► Reinig geen voorwerpen waarvan het oppervlak krassen vertoont, omdat 
deze krassen door de ultrasone behandeling dieper kunnen worden.

 ► Alle optische glazen mogen maximaal 90 seconden in het ultrasoonbad 
worden gereinigd.

 ► Polycarbonaat-glazen (kunststof) mogen in geen geval in het ultrasoonbad 
worden gereinigd. Informeer bij uw opticien naar het materiaal van de bril-
lenglazen.
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LET OP! WAARSCHUWING voor materiële schade!

 ► Schroeven en losjes bevestigd beslag kunnen tijdens het reinigen losraken. 
Reinig de voorwerpen hooguit eenmaal per maand en slechts kort (maxi-
maal 90 seconden).

 ► Het apparaat is niet geschikt voor het reinigen van brilmonturen van kwets-
bare materialen zoals hoorn of schildpad.

 Leg brillen met de glazen omhoog in de korf 9, om te voorkomen dat er 
krassen op de glazen komen.

 Plaats de kunststofkorf 9 voorzichtig in de RVS-bak 7 en klap de hand-
greep/horlogehouder 8 omlaag.

Toiletartikelen/schrijfwaren
 ■ U kunt met de ultrasoonreiniger gebitsprotheses/beugels, scheerkoppen van 

scheerapparaten, scheermesjes en dergelijke toiletartikelen reinigen. Het  
apparaat is ook geschikt voor reiniging van bijv. kroonpennen van vulpen-
nen, balpennen (buitenwerk) en printerspuitmonden.

Apparaat vullen met sieraden/metalen voorwerpen
 Leg het te reinigen voorwerp in de korf 9. U kunt zowel een afzonderlijk 

voorwerp als meerdere sieraden tegelijk reinigen. 

 Plaats de kunststofkorf 9 voorzichtig in de RVS-bak 7 en klap de hand-

greep/horlogehouder 8 omlaag.

Met brillen vullen
 Leg brillen altijd met de glazen omhoog in de korf 9.  

Reinig in geen geval meerdere brillen tegelijk.

 Plaats de kunststofkorf 9 voorzichtig in de RVS-bak 7 en klap de hand-
greep/horlogehouder 8 omlaag.

Met polshorloges vullen
 Als u alleen de polsband van het polshorloge wilt reinigen en het uurwerk/ 

de horlogekast wilt beschermen: plaats de kunststofkorf 9 voorzichtig in de 
RVS-bak 7. Klap de handgreep/horlogehouder 8 omlaag en leg het pols-
horloge er zo op, dat het horlogebandje in de vloeistof wordt gedompeld.

LET OP! WAARSCHUWING voor materiële schade!

 ► Reinig nooit niet-waterdichte horloges in het apparaat!
 ► Houd er rekening mee dat de dichtingen van waterdichte horloges mettertijd 
zwakker worden en mogelijk de belasting van de reiniging niet kunnen 
doorstaan. Om het uurwerk/de horlogekast te beschermen, kan de geïnteg-
reerde handgreep/horlogehouder 8 worden gebruikt.
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 Als u de behuizing en ook de polsband wilt reinigen: Leg het polshorloge in 
de korf 9, zodat er geen krassen komen op het glas van de behuizing van 
het polshorloge. Zorg ervoor dat u het polshorloge zo legt, dat het glas van 
de behuizing naar boven wijst, om krassen te voorkomen.

 Plaats de kunststofkorf 9 voorzichtig in de RVS-bak 7 en klap de hand-
greep/horlogehouder 8 omlaag.

Reinigingsprocedure uitvoeren
 Steek de stekker in een stopcontact.

 Vergewis u ervan dat het deksel 1 gesloten is.

 Op het display 4 verschijnt 180 (seconden). Het display 4 gaat automa-
tisch uit wanneer de reinigingsprocedure niet wordt gestart. Druk op de  
SET-toets 6 om het display weer te activeren. Op het display verschijnt  
opnieuw 180 (seconden).

 Druk een aantal keren op de SET-toets 6, tot de gewenste reinigingsduur 
(090, 180, 280, 380 of 480 seconden) op het display 4 verschijnt.

OPMERKING

 ► 090 seconden: aanbevolen voor lichte vervuiling en voorwerpen als brillen.
 ► 180 seconden: standaardtijd voor normale vervuiling.
 ► 280 seconden: aanbevolen voor eerste reiniging met de ultrasoonreiniger
 ► 380 seconden: aanbevolen voor de eerste reiniging, wanneer er meerdere 
voorwerpen worden gereinigd.

 ► 480 seconden: aanbevolen voor sterke vervuiling.

 Nadat u de gewenste tijd hebt ingesteld, start u de reinigingsprocedure door 
op de ON/OFF-toets 5 te drukken.

 ■ Tijdens de reinigingsfase klinkt er een tsjirpend geluid.

 ■ De bedrijfs-LED 3 brandt tijdens de reinigingsprocedure.

 ■ Op het display 4 loopt de tijd terug naar nul en het apparaat gaat auto-
matisch uit.

 Om het reinigingsresultaat ook tijdens het reinigen te controleren, kan de 
reinigingsprocedure worden onderbroken door te drukken op de ON/ 
OFF-toets 5.

 Druk op de ON/OFF-toets 5 om de procedure te hervatten.

 Na het reinigen haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact en 
opent u het deksel 1. Als de kunststofkorf 9 is geplaatst, klapt u de hand-
greep/horlogehouder 8 omhoog en neemt u voorzichtig de kunststofkorf 9 
uit de RVS-bak 7.

 Spoel de gereinigde voorwerpen grondig af met schoon water, voordat u ze 
met een zachte en droge doek voorzichtig afdroogt.
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OPMERKING

 ► De meeste vuildeeltjes komen al na de eerste reinigingsbeurt los. Mochten 
er na de reiniging nog vuilresten aanwezig zijn, neem dan een zachte doek 
en verwijder ze door er met de doek licht over te wrijven. Mochten deson-
danks niet alle vuildeeltjes zijn losgekomen, herhaal dan de reinigingsproce-
dure nadat het apparaat is afgekoeld.

 GEVAAR!

 ► Haal na elk gebruik en voordat u reinigingsvloeistof uitgiet altijd de stekker 
uit het stopcontact.

 Voor het uitgieten van de reinigingsvloeistof kunt u het apparaat het beste 
boven een wastafel houden. Klap het deksel 1 omhoog en giet het water uit 
via de opening aan de zijkant.

Afvoeren

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat 
dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richt-
lijn stelt dat u dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het 
normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe 
bestemde inzamelpunten, milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer 
 producten op een voor het milieu verantwoorde ma-
nier af.

Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf verantwoorde-
lijk voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.

 Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte 
product krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn 
gekozen op grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. 
Voer niet meer benodigde verpakkingsmaterialen af conform de 
plaatselijk geldende voorschriften.

 Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze 
zo nodig gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voorzien van 
afkortingen (a) en cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7:  kunststoffen,  20–22:  papier en karton, 
 80–98:  composietmaterialen.
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Appendix

Technische gegevens

Algemeen

Ingangsspanning 220 – 240 V ∼ (wisselstroom)

Netfrequentie 50–60 Hz

Vermogen 50 W

Resonantiefrequentie ca. 48 kHz

Beschermingsklasse II /  (dubbel geïsoleerd)

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 425843_2301

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Informationen zu dieser  Kurzanleitung
Bei diesem Dokument handelt es sich um eine verkürzte Druckausgabe der voll-
ständigen Bedienungsanleitung. 

Durch das Scannen des QR-Codes gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können durch die 
Eingabe der Artikelnummer (IAN) 425843_2301 die vollständige 
Bedienungsanleitung einsehen und herunterladen.

 WARNUNG!

Die Kurzanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
wahren Sie die Kurzanleitung gut auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Weit-
ergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist für die Reinigung von Schmuck, Brillen, Zahn prothesen, 
 Rasierköpfen, Armbanduhren u. v. m. vorgesehen. 
Nicht alle Gegenstände dürfen mit dem Gerät gereinigt werden (siehe Kapitel 
Ungeeignet zur Reinigung durch Ultraschall). Das Gerät ist nur für den 
privaten Gebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbliche Zwecke eingesetzt 
werden. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, mit einer externen Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernwirksystem 
betrieben zu werden. Reinigen Sie keine Gegenstände, deren Oberflächen 
 Kratzer aufweisen, da diese Kratzer durch die Ultraschallbehandlung vertieft 
werden  können. Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als 
nicht be stimmungsgemäß.

Warnhinweise
In der vorliegenden Kurzanleitung werden folgende Warnhinweise  verwendet:

 GEFAHR!

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
drohende gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr des 
 Todes oder schwerer Verletzungen von Personen zu vermeiden.
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 WARNUNG!

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine  
mögliche gefährliche Situation.

Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Verletzungen 
führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von 
Personen zu vermeiden.

ACHTUNG

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet einen 
möglichen Sachschaden.

Falls die Situation nicht vermieden wird, kann dies zu Sachschäden führen.

 ► Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Sachschäden zu 
vermeiden.

HINWEIS

 ► Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit 
dem Gerät erleichtern.

Sicherheit
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Sicherheitshinweise im Umgang mit dem 
Gerät. Dieses Gerät entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen. 
Ein unsachgemäßer Gebrauch kann zu Personen- und Sachschäden führen.

Gefahr durch elektrischen Strom

 GEFAHR!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Beim Kontakt mit unter Spannung stehenden Leitungen oder 
Bauteilen besteht Lebensgefahr!
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um eine Gefährdung durch 
elektrischen Strom zu vermeiden:

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Netzanschlussleitung oder der Ste-
cker beschädigt sind.

 ► Lassen Sie vor der Weiterbenutzung des Gerätes eine neue Netzanschluss-
leitung durch eine autorisierte Fachkraft installieren.

 ► Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes. Werden spannungs-
führende Anschlüsse berührt und der elektrische und mechanische Aufbau 
verändert, besteht Stromschlaggefahr.
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Grundlegende Sicherheitshinweise
Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät 
die folgenden Sicherheitshinweise:

 ■ Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf 
äußere, sichtbare Schäden. Nehmen Sie ein beschä-
digtes oder heruntergefallenes Gerät nicht in  Betrieb.

 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschä-
digt ist/wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich quali fizierte Person 
 ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darü-
ber sowie von Personen mit verringerten physischen, 
senso rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an  Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigung und Benutzer- Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt 
werden.
Dieses Gerät ist nur für den Betrieb im Innenbereich 
 geeignet.

 ■ Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu stellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 ■ Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

 ■ Lassen Sie Reparaturen am Gerät nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchführen. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen. Zudem erlischt 
der Garantieanspruch.

 ■ Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile 
ausgetauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist gewähr-
leistet, dass die Sicherheitsanforderungen erfüllt werden.
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 ■ Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit, Tropf- oder 
Spritzwasser und dem Eindringen von Flüssigkeiten. 
Stromschlaggefahr!

 ■ Tauchen Sie das Gerät, die Anschlussleitung und den 
Netzstecker nie in Wasser und benutzen Sie es nicht im 
Freien. Stromschlaggefahr!

 ■ Sollten Flüssigkeiten in das Geräteinnere gelangen, 
 sofort den Netzstecker ziehen. Vor einer erneuten Inbe-
triebnahme das Gerät prüfen lassen.

 ■ Berühren Sie das Gerät und den Netzstecker nicht mit 
nassen Händen.

 ■ Schließen Sie den Netzstecker nur an eine ordnungsge-
mäß installierte, leicht zugängliche Steckdose an, deren 
Spannung der Angabe auf dem Typenschild entspricht. 
Die Steckdose muss auch nach dem Anschließen weiter-
hin leicht zugänglich sein.

 ■ Achten Sie darauf, dass die Anschlussleitung nicht durch 
scharfe Kanten oder heiße Stellen beschädigt werden 
kann. Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht um das Gerät.

 ■ Achten Sie beim Gebrauch des Gerätes darauf, dass die 
Anschlussleitung nicht eingeklemmt oder gequetscht wird.

 ■ Ziehen Sie vor jeder Reinigung, Wartung und bei Nicht-
gebrauch den Anschlussstecker aus der Steckdose.

 ■ Die Netzanschlussleitung immer am Anschlussstecker 
aus der Steckdose ziehen, nicht an der Anschlussleitung.

 ■ Berühren Sie das Gerät und den Netzstecker nicht mit 
nassen Händen.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
 ■ Das Gerät darf nur auf eine ebene und rutschfeste Fläche 

und niemals auf eine weiche Unterlage gestellt werden.
 ■ Der Edelstahl-Tank darf nicht über die MAX-Markierung 

mit Wasser befüllt werden, um ein Überlaufen beim Rei-
nigungsvorgang zu verhindern. 
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 ■ Verwenden Sie für Kleinteile immer den Kunststoffkorb, 
um Kratzer an den Teilen und dem Edelstahl-Tank zu 
verhindern. Befinden sich während des Reinigungsvorgan-
ges mehrere Teile in der Reinigungsflüssigkeit, dürfen 
sich diese nicht berühren, um Kratzer zu vermeiden!

 ■ Benutzen Sie zur Reinigung von Brillen oder Schmuck 
stets den beiliegenden Kunststoffkorb. Legen Sie Ihre 
 Brillen ausschließlich mit den Gläsern nach oben in den 
Kunststoffkorb.

 ■ Spülen Sie Ihre Brillen und den Schmuck nach jeder 
 Reinigung mit klarem Wasser ab.

 ■ Berühren Sie während des Reinigungsvorganges nicht 
die Innenfläche des Edelstahl-Tanks oder die Reinigungs-
flüssigkeit: Ultraschallwellen können zu Gesundheits-
schäden führen.

 ■ Reinigen Sie keine Gegenstände, deren Oberflächen 
Kratzer aufweisen, da diese Kratzer durch die Ultra-
schallbehandlung vertieft werden können.

 ■ Benutzen Sie das Gerät niemals ohne Wasser, dies 
kann zu einer Beschädigung des Gerätes führen.

 ■ Nachdem Sie das Gerät fünfmal hintereinander ununter-
brochen benutzt haben, beenden Sie den Reinigungs-
vorgang und lassen es auf Raumtemperatur abkühlen.

 ■ Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene Oberfläche.
 ■ Stellen Sie das Gerät und seine Zubehörteile nicht auf 

oder in die Nähe von Oberflächen, die heiß sind oder 
werden können, z. B. Heizfelder.

 ■ Beachten Sie auch, dass Dichtungen von wasserdichten 
Uhren im Lauf der Zeit ermüden und der Belastung durch 
die Reinigung möglicherweise nicht standhalten können.
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Ungeeignet zur Reinigung durch Ultraschall
Generell ungeeignet zur Reinigung durch Ultraschall sind:

 ■ Poröse oder empfindliche Steine (Schmuck) wie z. B. Smaragd, Koralle, 
Perlen, Perlmutt, Türkis, Opal, Malachit, Lapislazuli, Tigerauge, schwarzer 
Onyx etc.

 ■ Gegenstände, deren Oberflächen Kratzer aufweisen, da diese Kratzer durch 
die Ultraschallbehandlung vertieft werden können.

 ■ Gegenstände, die aus Holz, Leder, Horn, Schildpatt oder Textilien bestehen.

 ■ Spezielle Arten von Modeschmuck, wie z. B. versilberter Modeschmuck.

 ■ Schrauben und locker befestigte Beschläge können sich während des Reini-
gungsvorganges lösen. Reinigen Sie diese Gegenstände höchstens einmal 
im Monat und nur kurz (maximal 90 Sekunden).

 ■ Reinigen Sie keine mechanischen Uhren in diesem Gerät. Die Ganggenauig-
keit kann beeinträchtigt werden.

 ■ Reinigen Sie keine nicht wasserdichten Uhren in dem Gerät.

 ■ Falls Sie sich nicht sicher sind, ob das betreffende Schmuckstück in diesem 
Gerät gesäubert werden kann bzw. ob es dabei Schaden nehmen könnte, 
erkundigen Sie sich bei dem Händler, bei welchem das Schmuckstück käuf-
lich erworben wurde.

Inbetriebnahme

Lieferumfang und Transportinspektion
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ 1 Ultraschall-Reinigungsgerät

 ▯ 1 Kunststoffkorb mit integriertem Griff/Uhrenhalter

 ▯ Diese Kurzanleitung

Vor dem Erstgebrauch
 ■ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial, alle Transportsicherungen und 

vorhandene Schutzfolien vom Gerät.
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Elektrischer Anschluss
Beachten Sie für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes beim 
 elek trischen Anschluss folgende Hinweise:

 GEFAHR!

Gefahr durch Ultraschallwellen!

 ► Berühren Sie während des Reinigungsvorganges nicht die Innenfläche des 
Edelstahl-Tanks oder die Reinigungsflüssigkeit: Ultraschallwellen können zu 
Gesundheitsschäden führen.

ACHTUNG!

 ► Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschlussdaten 
(Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektro-
netzes. Diese Daten müssen übereinstimmen, damit keine Schäden am 
 Gerät auftreten.

 ► Vergewissern Sie sich, dass die Netzanschlussleitung unbeschädigt ist und 
nicht über heiße Flächen und/oder scharfe Kanten verlegt wird.

 ► Achten Sie darauf, dass die Netzanschlussleitung nicht straff gespannt oder 
geknickt wird.

 ► Ziehen Sie den Netzstecker nach jedem Gebrauch aus der Steckdose.

Bedienelemente
1 Deckel

2 MAX-Markierung für maximale Füllhöhe

3 Betriebs-LED

4 Display

5 ON/OFF-Taste

6 Set-Taste

7 Edelstahl-Tank

8 Griff/Uhrenhalter

9 Kunststoffkorb für Kleinteile



SUR 48 D5 DE│AT│CH │ 37 ■

Bedienung und Betrieb
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zu Bedienung und Betrieb des 
Gerätes.

Funktionsweise der Ultraschallreinigung
Das während des Betriebes in der Reinigungsflüssigkeit aufgebaute Ultraschall-
feld erzeugt im schnellen Wechsel Wellen mit Über- und Unterdruck. An der 
Oberfläche der zu reinigenden Gegenstände erzeugen diese Wellen Luftbläschen, 
die schnell wieder zerplatzen. Dieser Vorgang bearbeitet die Oberflächen der 
zu reinigenden Gegenstände mechanisch und löst so Schmutz und andere  
Anhaftungen, kann aber auch schon vorhandene Kratzer vertiefen.

Gerät mit Reinigungsflüssigkeit befüllen
 Öffnen Sie den Deckel 1.

 Füllen Sie den Edelstahl-Tank 7 mit der Reinigungsflüssigkeit. 
Die zu reinigenden Teile müssen mit der Reinigungsflüssigkeit bedeckt sein. 
Die maximale Füllhöhe MAX 2 darf dabei auch nach dem Einlegen der 
Gegenstände nicht überschritten werden.

HINWEIS

 ► Als Reinigungsflüssigkeit eignet sich in der Regel kaltes, sauberes Leitungs-
wasser. Die Reinigungswirkung kann durch den Zusatz von ca. 3 Tropfen 
Geschirrspülmittel verstärkt werden. Verwenden Sie keine ätzenden Rei niger, 
Ammoniak, Bleichmittel oder stark parfümierte Reinigungsmittel.

 ► Die Reinigungsleistung ist abhängig von der Wassermenge, umso mehr 
Wasser, umso geringer die Reinigungsleistung.

 Legen Sie die zu reinigenden Gegenstände in den Ultraschallreiniger. Es ist 
ausreichend, dass der zu reinigende Gegenstand mit Wasser bedeckt ist. 
Reinigen Sie Kleinteile im Kunststoffkorb 9. Benutzen Sie den hochgeklapp-
ten Griff/ Uhrenhalter 8, um den Kunststoffkorb 9 in den Edelstahl-Tank 7 
einzusetzen. Klappen Sie den Griff/Uhrenhalter 8 herunter.

 Schließen Sie den Deckel 1.
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Anwendungsbeispiele
HINWEIS

 ► Legen Sie nur Gegenstände in den Kunststoffkorb 9 oder in den 
 Edelstahl-Tank 7, deren Grundfläche max. 14 cm breit und 9,5 cm lang ist. 
Die Reinigungsflüssigkeit darf auch nach dem Einlegen der Gegenstände 
die maximale Füllhöhe MAX 2 nicht überschreiten.

Schmuck/Metallteile

ACHTUNG! WARNUNG vor Sachschäden!

 ► Reinigen Sie keine Gegenstände, deren Oberflächen Kratzer aufweisen,  
da diese Kratzer durch die Ultraschallbehandlung vertieft werden können.

 ► Das Gerät ist nicht geeignet zum Reinigen von empfindlichen oder porösen 
Steinen wie Perlen, Perlmutt oder Korallen, Opal, Türkis, Azurit, Malachit, 
Tigerauge und ähnliche Schmucksteine. Fragen Sie beim Verkäufer des 
Schmucks nach, ob der Schmuck mit Ultraschall und ggf. mit Reinigungs-
zusätzen gereinigt werden darf.

 ► Schrauben und locker befestigte Beschläge können sich während des Rei-
nigungsvorgangs lösen. Reinigen Sie diese Gegenstände höchstens einmal 
im Monat und nur kurz (maximal 90 Sekunden).

 ► Reinigen Sie keine mechanischen Uhren in diesem Gerät. 
Die Ganggenauigkeit kann beeinträchtigt werden.

 ■ Das Gerät eignet sich zur Reinigung von Gold-/Silberschmuck und Schmuck 
aus anderen Metallen, wie z. B. Halsketten, Ringe, Armbänder, sowie Metall-
besteck, Münzen, Abzeichen, metallische Geräteteile usw..

 Legen Sie kleine Gegenstände, wie z. B. Ringe, in den Kunststoffkorb 9. 
Um Kratzer zu vermeiden, sollten sich die Gegenstände nicht berühren. Da 
der Kunststoffkorb 9 Ultraschallwellen absorbiert, verringert sich die Effektivi-
tät und es sind evtl. mehrere Reinigungsvorgänge erforderlich.

 Zur Reinigung von Metallarmbändern von wasserdichten Uhren befestigen 
Sie die Uhr so auf dem heruntergeklappten Griff/Uhrenhalter 8, dass das 
Uhrengehäuse oben liegt. 

Brillen/Lupen

ACHTUNG! WARNUNG vor Sachschäden!

 ► Reinigen Sie keine Gegenstände, deren Oberflächen Kratzer aufweisen,  
da diese Kratzer durch die Ultraschallbehandlung vertieft werden können.

 ► Alle optischen Gläser dürfen maximal 90 Sekunden im Ultraschallbad  
ge reinigt werden.

 ► Polykarbonat-Gläser (Kunststoff) dürfen auf keinen Fall im Ultraschallbad ge-
reinigt werden. Fragen Sie Ihren Optiker nach dem Material der Brillengläser.
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ACHTUNG! WARNUNG vor Sachschäden!

 ► Schrauben und locker befestigte Beschläge können sich während des 
 Rei nigungsvorgangs lösen. Reinigen Sie die Gegenstände höchstens einmal 
im Monat und nur kurz (maximal 90 Sekunden).

 ► Das Gerät ist nicht geeignet zum Reinigen von Brillengestellen aus empfind-
lichen Materialien wie Horn oder Schildpatt.

 Legen Sie Brillen mit den Gläsern nach oben in den Kunststoffkorb 9, damit 
die Gläser nicht verkratzen.

 Setzen Sie den Kunststoffkorb 9 vorsichtig in den Edelstahl-Tank 7 ein und 
klappen den Griff/Uhrenhalter 8 herunter.

Hygieneartikel/Schreibwaren
 ■ Sie können mit dem Ultraschallreiniger Zahnprothesen/-spangen, Scherköpfe 

von Rasierapparaten, Rasierklingen und ähnliche Hygieneartikel reinigen. 
Das Gerät eignet sich ebenfalls zur Reinigung z. B. von Schreibfedern von 
Füllfederhaltern, Kugelschreiberhülsen und Druckerdüsen.

Gerät mit Schmuck/Metallteilen befüllen
 Legen Sie den zu reinigenden Gegenstand in den Kunststoffkorb 9. Es kön-

nen sowohl ein einzelnes Teil als auch mehrere Schmuckstücke gleichzeitig 
gereinigt werden. 

 Setzen Sie den Kunststoffkorb 9 vorsichtig in den Edelstahl-Tank 7 ein und 
klappen den Griff/Uhrenhalter 8 herunter.

Mit Brillen befüllen
 Legen Sie Brillen stets mit den Gläsern nach oben in den Kunststoffkorb 9 . 

Säubern Sie keinesfalls mehrere Brillen auf einmal.

 Setzen Sie den Kunststoffkorb 9 vorsichtig in den Edelstahl-Tank 7 ein und 
klappen den Griff/Uhrenhalter 8 herunter.

Mit Armbanduhren befüllen
 Wenn Sie nur das Armband der Armbanduhr reinigen möchten und das 

 Uhrwerk/Uhrengehäuse schonen wollen: Setzen Sie den Kunststoffkorb 9 
vorsichtig in den Edelstahl-Tank 7 ein. Klappen Sie den Griff/Uhrenhalter 8 
herunter und legen die Armbanduhr darauf, so dass das Armband in die 
Flüssigkeit taucht.

ACHTUNG! WARNUNG vor Sachschäden!

 ► Reinigen Sie keinesfalls nicht wasserdichte Uhren in dem Gerät!
 ► Beachten Sie auch, dass Dichtungen von wasserdichten Uhren im Laufe der 
Zeit ermüden und der Belastung durch die Reinigung möglicherweise nicht 
standhalten können. Um das Uhrwerk/Uhrengehäuse zu schonen, kann der 
integrierte Griff/Uhrenhalter 8 verwendet werden.
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 Wenn Sie das Uhrengehäuse sowie das Armband der Armbanduhr reinigen 
wollen: Legen Sie die Armbanduhr in den Kunststoffkorb 9, damit das Glas 
des Uhrengehäuses der Armbanduhr nicht verkratzt. Achten Sie beim Beladen 
darauf, die Uhr so zu platzieren, dass das Glas des Uhrengehäuses nach 
oben weist, um Kratzer zu vermeiden.

 Setzen Sie den Kunststoffkorb 9 vorsichtig in den Edelstahl-Tank 7 ein und 
klappen den Griff/Uhrenhalter 8 herunter.

Reinigungsvorgang durchführen
 Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose.

 Stellen Sie sicher, dass der Deckel 1 geschlossen ist.

 Im Display 4 erscheint 180 (Sekunden). Das Display 4 schaltet sich auto-
matisch ab, wenn der Reinigungsvorgang nicht gestartet wird. Drücken Sie 
dann die Set-Taste 6, um das Display wieder zu aktivieren. Es erscheint er-
neut 180 (Sekunden).

 Drücken Sie wiederholt die Set-Taste 6, bis die gewünschte Reinigungs dauer 
(090, 180, 280, 380 oder 480 Sekunden) im Display 4 erscheint.

HINWEIS

 ► 090 Sekunden: Empfohlen für leichte Verschmutzung und Gegenstände wie 
Brillen.

 ► 180 Sekunden: Standardzeit für normale Verschmutzung.
 ► 280 Sekunden: Empfohlen für die Erstreinigung mit dem Ultraschallreiniger.
 ► 380 Sekunden: Empfohlen für die Erstreinigung, wenn mehrere Gegenstände 
gereinigt werden.

 ► 480 Sekunden: Empfohlen für starke Verschmutzung.

 Nachdem Sie eine geeignete Zeit eingestellt haben, starten Sie den 
 Reinigungsvorgang, indem Sie die ON/OFF-Taste 5 drücken.

 ■ Während der Reinigungsphase ertönt ein zirpendes Geräusch.

 ■ Die Betriebs-LED 3 leuchtet während des Reinigungsvorganges.

 ■ Im Display 4 zählt die Zeit rückwärts bis auf Null und das Gerät schaltet 
sich automatisch ab.

 Um das Reinigungsergebnis auch während des Reinigungsvorganges zu 
kontrollieren, lässt sich der Reinigungsvorgang durch Drücken der ON/OFF- 
Taste 5 anhalten.

 Drücken Sie die ON/OFF-Taste 5, um den Vorgang wieder zu starten.

 Nach der Reinigung trennen Sie das Gerät vom Netz und öffnen den 
 Deckel 1. Falls der Kunststoffkorb 9 eingesetzt ist, klappen Sie den Griff/
Uhrenhalter 8 hoch und nehmen vorsichtig den Kunststoffkorb 9 aus dem 
 Edelstahl-Tank 7.

 Spülen Sie die gereinigten Teile gründlich mit klarem Wasser ab, bevor Sie 
diese mit einem weichen und trockenen Tuch vorsichtig abtrocknen.
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HINWEIS

 ► Die meisten Schmutzpartikel lösen bzw. lockern sich bereits nach dem ersten 
Reinigungsdurchgang. Falls nach der Reinigung noch Schmutzreste vor-
handen sind, nehmen Sie ein weiches Tuch und entfernen Sie diese durch 
leichtes Abreiben. Sollten sich trotzdem nicht alle Schmutzpartikel gelöst 
 haben, den Reinigungsvorgang mit dem abgekühlten Gerät nochmals 
 wiederholen.

 GEFAHR!

 ► Ziehen Sie nach jedem Gebrauch und vor jedem Ausgießen der Reinigungs-
flüssigkeit stets den Netzstecker aus der Steckdose.

 Zum Ausgießen der Reinigungsflüssigkeit halten Sie das Gerät am besten 
über ein Waschbecken, klappen den Deckel 1 auf und kippen das Wasser 
über die seitliche Öffnung aus.

Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende 
seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen 
dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die 
Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkau-
fen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch 
ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung 
größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
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Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmateria-
lien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit fol-
gender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe, 
 80–98:  Verbundstoffe.

Anhang

Technische Daten
Allgemeines

Eingangsspannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom)

Netzfrequenz 50–60 Hz

Leistung 50 W

Schwingfrequenz ca. 48 kHz

Schutzklasse II /  (Doppelisolierung)

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch
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Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21 • 44867 BOCHUM • DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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